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La Conf iance  dans  l e  mot  ju s t e

La Conf iance  dans  l e  bon s ens

La Conf iance  dans  l e  bon s ens

Quelqu’un d’autre  peut ,  peut-ê t re ,  
vous  d ire  qu’ i l  l e  fa i t  aus s i  v i t e  e t  
aus s i  b ien.
Sér i eusement ,  nous  l e  fa i sons .  
Voi là  comment  e t  pourquoi  :

>  Nous  nous  l imitons  à  10 langue s  

>  Nous  t ravai l lons  dans  5  domaine s  
uniquement  

> Nos  co l laborateur s  t radui s ent  
exc lu s ivement  ver s  l eur  langue  
materne l l e  ( c’ e s t  év ident)  e t  dans  l eur  
mét i er  ( ce  qui  e s t  beaucoup p lus  rare) .

Nos  Traducteur s  e t  Re l ec t eur s  sont  
compétent s ,  f iab le s  e t  s tab le s  parce  
qu’ i l s  s ont  r émunéré s  à  hauteur  de  
l eur s  qual i t é s .  C ’e s t  pourquoi  nous  
ne  sommes  pas  l e s  moins  cher s .  
C ’e s t  aus s i  pourquoi  nous  vous  donnons  
la  p lu s  for t e  va leur  a joutée .

Mai s  notre  pr inc ipa le  carac tér i s t ique ,  
c’ e s t  la  Conf iance  de  nos  c l i ent s . . .  e t  
i l  y  en  a  beaucoup qui  sont  par t i cu-
l i è rement  ex igeant s . . .  e t  qui  ont  l e  
choix !  Ce  n’ e s t  donc  pas  par  hasard 
ou par  s imple  habi tude .

Contac tez-nous . . .

13,  avenue  de  Cl i chy  
75017 Pari s
Té l .+33 (0)1 45 72 17 40 
Fax+33 (0)1 45 72 17 30
a s p e n @ a s p e n - t ra d . c o m       

w w w. a s p e n - t ra d . c o m

w w w. a s p e n - t r a d . c o m
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3  S E R V I C E S
Traduc t i on  spéc ia l i s ée  
Traduc t i on  as se rmen tée  
I n t e rp ré ta r ia t

5  D OMAINES
ju r id ique  
f i nanc i e r  e t  banca i re
assu rances  
f i s ca l  e t  comptab le  
commerc ia l  e t  é conomique

10  L ANGUES
F rança i s
Ang la i s  [ amér i ca in ,  b r i t ann ique ,  i n t e rna t i ona l ]
A l l emand 	 	 Néer landa i s
Dano i s 	 	 Nor vég ien
Espagno l 	 	 Po r tuga i s
I t a l i en 	 	 Suédo i s

Not re  d i re c t eu r  e s t  a vo ca t  amé r i c a in .
No s  t radu c t eu r s  on t  un e  e xp é r i en c e  p ro f e s s i on -
n e l l e  du  doma in e  dan s  l e qu e l  i l s  t radu i s en t .  
C ’ e s t  p ou rquo i  nou s  n e  f a i s on s  pa s  t ou t ,  
ma i s  c e  qu e  nou s  f a i s on s ,  n ou s  l e  f a i s on s  b i en .

Nos traducteurs sont attorneys-at-law, 
avocats ou Rechtsanwälte, analystes 
financiers, économistes, fiscalistes. 
I ls sont en mesure de transposer 
fidèlement dans leur langue maternelle 
et professionnelle toutes les subtil ités 
culturelles et l’exactitude spécifique 
d’un raisonnement juridique ou d’une 
relation commerciale, tous les objectifs 
d’une négociation, toutes les motivations 
d’un débat.

TEXTES “STANDARD”
Pour les contrats de tous types, 
les statuts, les polices et contrats 
d'assurance, les assignations, 
les conclusions... nous mettons au point 
avec notre client les glossaires 
appropriés et les éléments spécifiques 
qu’il entend y introduire.

TEXTES “AD HOC”
Traductions assermentées, textes 
analytiques ou de création, brochures 
de présentation de société... peuvent 
requérir des recherches très pointues 
de notre part et, souvent, des mises 
au point avec notre client.

ASSISTANCE LINGUISTIQUE
Nous assurons les missions d’interpré-
tariat pour des réunions internationales, 
la présentation de résultats aux 
actionnaires... les entretiens avec des 
collaborateurs étrangers. aspen@aspen-trad.com

L a  con f iance  de  A  à  Z  :
de Amyot Juridique et Fiscal... à... Yves Saint Laurent,
en passant  par. . .  Ader  Jo l ibo is . .  CMS Bureau Franc is  Le febvre . .  
Advokatfirman Vinge.. Bird & Bird.. Breitenstein Meillasoux Hauser.. 
Courtois Lebel.. Danet.. Dechert Price & Rhoads.. Dechert LLP.. Dolla Vial.. 
Fa lque . .  F resh f ie lds  Bruckhaus  Der inger. .  Gide  Loyre t te  Noue l . .  
PricewaterhouseCoopers.. Sarrau Thomas Couderc.. Hellring Lindeman.. 
Herber t  Smi th. .  Hughes Hubbard & Reed..  Landwel l . .  Gassenbach..  
Molas Léger Cusin. .  Orr ick,  Herr ington & Sutc l i f fe. .  Pétoin. .  Phi l ips 
Gi raud Naud & Swar tz . .  P roskauer Rose . .  Soko low,  Carreras . .  
S o u l e z  L a r i v i è r e . .  T h e l e n  R e i d  &  P r i e s t  L L P. .  Wa t s o n  F a r l e y
& Williams.. Wil lk ie Farr & Gal lagher. .  Winston & Strawn..  AXA..  
Crédi t  Agricole. .  Bouygues. .  Minis tère de l ’Outre-Mer. .  Renaul t . .  i2 
Te chno log i e s . .  Eu razeo . .  V i e l . .  Se r v i c e  d ’ I n f o rma t i on  du  
Gouvernement. .  Région I le-de-France..  S.O.S. At tentats . .  Minis tère 
des Af faires E trangères. .  BEI . .  Atar i  -  In fogrames Enter tainment . .  
Neuro 3D..  Emap..  Alapage.com.. .

La  v é r i t ab l e  d i f f i cu l t é  d e  l a  t raduc t i on  d e  qua l i t é  

t i en t  au  f a i t  qu e  l e s  é l émen t s  impo r t an t s  d ’ un  t e x t e  

n’ on t  pa s  s ouven t  un e  e xa c t e  c o r re s p ondanc e  dan s  l ’ un e  

e t  l ’ au t re  l angu e ,  en  ra i s on  d e s  d i f f é ren c e s  

s t r u c tu re l l e s  qu i  e x i s t en t  en t re  l e s  mé t i e r s  e t  

r è g l emen t s  d e s  d eux  un i v e r s  p r o f e s s i onne l s  c on c e r n é s .  

C ’ e s t  p ou rquo i  nou s  n e  t rava i l l on s  qu e  dan s  c inq  

doma in e s .  

C ’ e s t  p ou rquo i  l e s  g l o s s a i re s  e t  b i b l i o t h èque s  

s p é c i f i qu e s  à  no s  c l i en t s  on t  un e  t e l l e  impo r t an c e .

Voici ce que notre prix comprend :
> tarification au mot,
> établissement des glossaires propres 
  à notre client, 
> permanence du traducteur affecté à 
  notre client, 
> relecture systématique avec quadruple 
  vérification, 
> notes de traduction et harmonisation   
  avec notre client.

Nos  Traduc t eu r s  e t  Re l e c t eu r s  
t rava i l l en t  dan s  l a t ran spa ren c e .  
Vou s  en  c onna i s s e z  l e s  n oms  e t  
l e s  qua l i f i c a t i on s .  
I l s  p euven t  r é p ondre  en  d i re c t  
à  vo s  qu e s t i on s .  

Ce t t e  i n t e ra c t i on  c on s t r u c t i v e  
nou s  p e r me t  d e  t en i r  l e s  r é f é -
ren t i e l s  à  j ou r  en  p e r manen c e .
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> ligne à ligne,
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